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Tuesday, March-31-2026. Year A
Thw Ba Tuan Thanh

Is 49, 1-6 Isaiah 49:1-6

Nguwoi di bién toi thanh mét miii tén sic bén, va gidu tdi trong bao dwng tén cia minh (Is

49,2)

Holy Week is a dramatic reminder that God’s
plans are frequently accomplished in
unexpected ways—and often without fanfare.
God chooses Israel from among more powerful
peoples, he picks prophets and heroes from
obscurity, and he enters the world as a poor
helpless child.

This week, in a story filled with plot twists and
surprises, we recall in a special way how the
Lord triumphed over the powers of sin and
death. The Master washes his servants’ feet.
The One who came to set us free is held
captive. The King is mocked with a crown of
thorns. Cruelty is met with forgiveness. And
death is swallowed up by life.

In all of these seeming contradictions, we see
God’s plan coming to fulfillment through the
“secret weapon” of the cross. Jesus is the
ultimate “polished arrow” who remained
hidden in his Father’s “quiver” until just the
right time (Isaiah 49:2).

Holy Week is not about simply recounting
events from long ago. God’s plan—his
surprising, fanfare-free strategy of salvation—
is still being revealed today. What began
centuries ago with the promise of a restored
Israel being “gathered” into one continues as
all “the nations” gradually come together to
receive the free gift of salvation (Isaiah 49:5,
6).

That massive gathering includes you. You are
participating in the same unexpected story as
the Israelites. You, too, are like the “polished

Tuan Thanh 1 16i nhac nhg day y nghia rang
ké hoach cua Chua thuong dwoc hoan thanh
theo nhiing cach bat ngo - va thuong khdng dn
a0. Chada chon Israel gitra nhirng dan toc hung
manh hon, Ngai chon c&c tién tri va anh hung
tir nhitng nguoi vo danh, va Ngai dén thé gian
nhu mét dira tré nghéo khé, bat lyc.

Tuan nay, trong mot cau chuyén diy nhiing
tinh tiét bat ngo va khlic mac, chung ta dic biét
nhé lai cach Chua da chién thiang quyén luc
cua toi 13i va sy chét. Chda rira chan cho céc
t6i t& Ngai. Pang dén dé giai thoat ching ta lai
bi giam cam. Vua bi ché nhao véi vuong mién
gai. Su tan &c bi dap tra bang su tha thir. Va su
chét bi su séng nudt chang.

Trong tat ca nhitng mau thudn twong ching
nhu vay, ching ta thdy ké hoach cua Chua
dugc hoan thanh thong qua “vii khi bi mat” la
thap tu gid. Chia Giésu la “mdi tén dugc mai
gitia” toi thuong, da dugc giau kin trong “4ng
dung tén” ciia Cha Ngaii cho dén dung thoi
diém (Is 49,2).

Tuan Thanh khong chi don thuan 1a ké lai
nhitng su kién tir xa xua. Ké hoach cua Chua -
chién lwoc ctu rdi bat ngo va khong phd
truong cua Ngai - van dang dugc bay té ngay
nay. Diéu bat dau tir nhiéu thé ky trudc véi 1oi
hira vé mot Israel dugc phuc hdi va “dwoc quy
tu” lai thanh mot, tiép tuc khi tat ca “cac dan
toc” dan dan quy tu lai dé nhan 1anh mén qua
ctru roi nhung khong (Is 49,5-6).

Sy quy tu rong lén d6 bao gém ca ban. Ban
dang tham gia vao cung mot cau chuyen bat
ngo nhu dan Israel. Ban ciing giong nhu “mili
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arrow” in today’s first reading. Your life is
hidden in Christ, and you stand as a sign that
tells the world about the strength of humility,
lowliness, and surrender to the Lord.

So make the way of humility—the surprising
tactic of the mighty God—your Way of the
Cross this week. Open yourself to the Lord’s
mercy in Confession. Make time for a friend or
neighbor  or  coworker  who  needs
encouragement. Serve people in a way that
mirrors Jesus’ heart of self-sacrificial love.
Lean on him, your ‘“secret weapon,” to
withstand temptation. You can be confident
that the Lord’s grace and mercy are constantly
at work in you and around you, even in hidden
and unexpected ways.

“Jesus, make me—Ilike you—a polished arrow
hidden by your side!”

tén dugc mai bong” trong bai doc mot hom
nay. Cudc séng cua ban duoc giau kin trong
Chua Kit6, va ban dimg nhu mot diu hiéu cho
thé gigi biét v& sac manh cua sy khiém
nhuong, ha minh va phé thac cho Chda.

Vi vay, hdy bién con duong khiém nhuong -
chién thuat bat ngo cua Thién Chua toan ning -
thanh Con duong Thap tu gid caa ban trong
tuan nay. Hdy mé long minh dén nhan long
thuong xo6t cua Chda trong Bi tich Hoa Giai.
Hay danh thoi gian cho mét nguoi ban, nguoi
hang xém hoic dong nghiép can duoc khich I¢.
Hay phuc vu moi nguoi theo cach phan anh
tam 10ng yéu thuwong hy sinh ctia Chua Giésu.
Hay nuong tya vao Ngai, “vii khi bi mat” cua
ban, dé chong lai cdm dd. Ban c6 thé tin chic
rang an sung va long thuong x6t ciia Chtia lubn
hoat dong trong ban va xung quanh ban, ngay
ca theo nhiing cach kin dao va bat ngo.

Lay Chtia Giésu, xin hay bién con — gidng nhu
Chua — thanh mot mii tén sac bén duogc giau
kin bén canh Chua!

Ga 13, 21-33. 36-38
Anh sé chét vi Thay sao? (Ga 13,38)

John 13:21-33, 36-38

What an odd question! We can imagine Jesus
asking Simon Peter sadly, or even sarcastically,
“Will you lay down your life?” (John 13:38).
Of course, Jesus would lay down his life for
Peter, not the other way around. Jesus knew
that all his disciples would fall away, that Judas
would betray him, and that Peter would deny
him. He knew Peter’s heart, even better than
Peter knew himself.

Jesus also knew that Peter and Judas had a lot
in common. Both were committed followers of
Jesus and had been chosen as apostles. And
both failed Jesus when put to the test. But Peter

That 12 mot cau hoi ky la! Ching ta c6 thé
tuong twong Chla Giésu buon ba hoi Simon
Phérd, hay tham chi mia mai: “Anh s€ hy sinh
mang séng minh vi Thay sao?” (Ga 13,38). Tat
nhién, Chla Giésu s& hy sinh mang song vi
Phérd chir khéng phai ngugc lai. Chia Giésu
biét rang tat ca cac moén dé caa Ngai s& bo dao,
Giuda s& phan boi Ngai va Phérd s& chdi Ngai.
Ngai biét trai tim cia Phérd, tham chi con rd
hon ca Phérd biét chinh minh.

Chua Giésu ciing biét Phérd va Giuda ¢ nhiéu
diém chung. Ca hai déu la nhitng nguoi dan
than theo Chua Giésu va da duoc chon lam
tong do. Va ca hai déu khién Chla Giésu that
vong khi bi thir thach. Nhung duong nhu Phéro
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seems to have had more of a glimpse of who
Jesus was. At the Last Supper, rather than
calling Jesus “Lord” as the others do, Judas
refers to him as “Rabbi” (Matthew 26:22, 25).
While respectful, “rabbi” is a term commonly
given to men, not reserved for the Messiah.
After his betrayal, Judas realizes his sin and
falls into despair (27:3). Without a clear view
of his redeemer, he loses all hope.

Though Peter denied Jesus when it mattered
most, he better understood Jesus’ nature and
what he had come to do. He saw Jesus not just
as a friend and teacher but as the Messiah, the
Son of God (Matthew 16:16). And so,
confronted by his own weakness, Peter still
managed to hold onto hope. Even when Jesus
later probed his heart with his threefold
question, “Do you love me?” Peter did not turn
away in despair. He answered Jesus humbly,
“Lord, you know that I love you,” and went on
to build the Church (John 21:17).

Jesus knew all along who Peter could become.
And that’s a message of hope for all of us. Like
Peter, we, too, face situations when we deny
and fail Jesus. But Jesus offers hope and
possibility to each of us, just as he did for
Peter. He asks, “Will you lay down your life
for me?” Because of Peter’s example, we can
answer yes with great hope. No matter our
struggle and sins, Jesus is always ready to
restore us and make us whole.

“Jesus, I offer you all that I am, even my
weaknesses. Lord, | trust in your unfailing
love!”

da c6 cai nhin thoang qua hon vé Chla Giésu
la ai. Trong Bira Tiéc Ly, thay vi goi Chua
Giésu 1a “Chta” nhu nhitng nguoi khac van
goi, Giuda goi Ngai la “Rabbi” (Mt 26,22. 25).
Mac dd mang tinh t6n trong nhung “Thay” la
thuat ngir thwong dugc dung cho nam giéi chir
khong danh riéng cho Dang Mésia. Sau khi bi
phan boi, Giuda nhan ra toi 15i cia minh va roi
vao tuyét vong (27,3). Khdng c6 céi nhin rd
rang vé Dang ctu chugc minh, anh ta mat hét
hy vong.

Mic du Phéré da chdi bé Chiia Giésu vao thoi
diém quan trong nhat, nhung 6ng hiéu rd hon
vé ban chat caa Chia Giésu va nhiing gi Ngai
dén dé 1am. Ong coi Chua Giésu khong chi la
ban va 1a Thiy ma con la Pang Mésia, Con
Thién Chta (Mt 16,16). Va vi vay, ddi mit véi
su yéu dudi cia chinh minh, Phérd van cé gang
gitt ldy hy vong. Ngay ca khi sau d6 Chua
Giésu do xét tam hon 6ng bang ba cau hoi:
“Con c6 yéu mén Thay khong?” Phérd khong
quay di trong tuyét vong. Ong khiém tén tra 1oi
Chua Giésu: “Lay Chuda, Chua biét con yéu
mén Chtia” va tiép tuc xay dung Gido hoi (Ga
21,17).

Chtia Giésu di biét rd Phérd co thé tré thanh
ai. Va d6 1a thong diép hy vong cho tat ca
chiing ta. Gidng nhu Phéro, ching ta ciing phai
d6i mat véi nhirng tinh hudng chdi bo va that
bai vgi Chua Giésu. Nhung Chta Giésu mang
lai niém hy vong va kha ning cho mdi nguoi
ching ta, gidng nhu Ngai da lam cho Phéro.
Ngai hoi: “Con s& hy sinh mang song vi Ta
chia?” Nho guong cia Phérd, ching ta cé thé
tra loi c6 véi niém hy vong Ién lao. Bat ké su
d4au tranh va toi 15i cua ching ta, Chia Giésu
lubn sin sang phuc hdi ching ta va lam cho
chung ta dugc tron ven.

Lay Chla Giésu, con dang lén Chua tit ca
nhitng gi con co, ké ca nhiing yéu dudi cua
con. Lay Cha, con tin thac vao tinh yéu bét
diét cua Chual!
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